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REZUMAT 

 
Cuvinte-cheie: cultură populară românească, cultura ca traducere, cărturari germani 

transilvăneni, hibriditate,  identitate, cultura ca text, secolul 19  

 

În contextul creșterii interesului pentru științele umaniste, mai ales pentru literatura 

populară de la începutul secolului 19, datorată și influenței filozofiei herderiene, 

cărturarii germani transilvăneni se vor apleca întâi asupra culegerii folclorului săsesc în 

dorința lor de a arăta ce s-a păstrat din spiritul german în Transilvania, dar și pentru a-

și defini identitatea. Încă de la sfârșitul secolului 18 Herder vorbea despre greutățile pe 

care această ,insulă de germanitate‘ trebuia să le depășească.1 Pe lângă originea sașilor, 

care ajung în estul și sudul acestei zone geografice în secolele XII-XIII în principal din 

Germania, nord-estul Franței și Belgia, atracția lor către Germania se mai justifică atât 

prin educația făcută în universități din această țară unde luaseră avânt mișcările 

progresiste de la începutul secolului 19, cât și prin cultul protestant dominant printre ei. 

Ca fii de pastori, era firesc ca tinerii sași să studieze teologia protestantă la Berlin și 

Leipzig, știut fiind faptul că în Imperiul Austro-Ungar cultul dominant era cel catolic; 

drept urmare, cărturarii sași vor stabili în timpul acestor studii legături cu intelectuali 

germani de marcă, dovadă stă corespondența importantă dintre Frații Grimm, de 

exemplu, și aceștia.2 Pentru studiul culturii populare românești și săsești orașul Leipzig 

mai este important și datorită înțelegerii pe care studenții sași o fac aici cu puțin înainte 

de mijlocul secolului 19. Influențați și de romantism, cinci dintre aceștia, la inițiativa 

lui Friedrich Wilhelm Schuster, se vor înțelege ca la întoarcerea în țară să culeagă 

folclor săsesc. Astfel, Josef Haltrich va culege basm popular, Friedrich Müller, legende, 

Fr. W. Schuster, cântec popular, iar Johann Mätz, obiceiuri, așadar întreg domeniul 

cultural stabilit de Frații Grimm.   

Pe de altă parte, multitudinea de graiuri săsești care exista în Transilvania i-a 

obligat pe saxo-români (așa cum îi numea Gh. Bogdan-Duică) să decidă asupra unei 

limbi comune, germana, care, începând cu mijlocul secolului 19, se preda în școli. În 

lupta lor pentru oficializarea limbii germane, comunitățile săsești se unesc și pentru a 

                                                      
1 Protze, Helmut: Leipzig und Siebenbürgen. Siebenbürger in Leipzig. În: Zeitschrift für Siebenbürgische 
Landeskunde, 19 (1996), caiet 2, p. 157. 
2 Vlaicu, Monica (editor): Briefe an Georg Daniel Teutsch, Wien: ed. Böhlau 1994. 
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obține anumite drepturi în imperiu. În timp, acestea se întăresc dezvoltând legături 

firești, economice și politice cu nația română din Transilvania. Datorită acestui trai în 

comun, nu întârzie să apară și influențele interculturale, începând cu împrumuturile 

din/în limbile care se vorbeau în această zonă până la cele din costumul popular, toate 

acestea conducând la adâncirea relațiilor dintre germanii și românii din Transilvania.  

   În ceea ce privește relațiile culturale dintre cele două nații, acestea au fost 

puternice, iar aici trebuie amintite contribuțiile unor cărturari germani la întocmirea 

unor gramatici românești (Andreas Clemens)3 și ale unor cărturari români (Ioan Piuariu-

Molnar) la întocmirea unor manuale bilingve germano-române (Deutsch-Wallachische 

Sprachlehre, Viena, 1788). Un rol important în abordarea unor probleme culturale și 

sociale din sânul ambelor nații l-a avut și presa transilvăneană a secolului 19, atât cea 

de limbă română, cât și cea de limbă germană. Astfel, trebuie menționate aici foile 

Siebenbürger Bote, Siebenbürgische Provinzialblätter sau Siebenbürgisches 

Intelligenzblatt,4 dar mai ales Archiv des Vereins für Siebenbürgische Landeskunde 

(Arhiva Asociației pentru cunoașterea Transilvaniei), al cărei motto era: „Noi vrem să 

unim, nu să despărțim – noi vrem să împăcăm, nu să dezbinăm”5 și la ale cărei sesiuni 

participau periodic și intelectuali români. Era un german transilvănean, Johann Gött, 

cel care tipărea ziarele românești Gazeta Transilvaniei și Foaie pentru minte, inimă și 

literatură de la Brașov, însă acesta era mai mult decât un simplu proprietar de tiparniță, 

el având un rol important în sprijinirea presei românești transilvănene ori de câte ori 

autoritățile provocau neajunsuri.   

Folclorul românesc a trezit interesul intelectualilor germani transilvăneni în mod 

firesc în urma traiului alături de români; ca urmare, va exista la cărturarii germani 

dorința de a face lumină asupra originii românilor și a înrudirii cu alte popoare, pe 

lângă identificarea unor idealuri comune. Culegerea de folclor românesc în general a 

fost considerată mereu ca o datorie de onoare, chiar dacă acest lucru avea și implicații 

politice. Prin urmare, acești intelectuali germani vor începe prin culegerea de cântec popular 

românesc deoarece acesta era mai accesibil.   

                                                      
3 Pancratz, Arnold: Beiträge von Siebenbürger Sachsen zur Erlernung der rumänischen Sprache. În: 
Forschungen zur Volks- und Landeskunde, vol. III, Sibiu: Editura Academiei Române 1960. 
4 Pervain, Iosif; Ciurdariu, Ana; Sasu, Arelu: Românii în periodicele germane din Transilvania. 1778-1840. 
Bibliografie analitică. București: Editura Științifică și Enciclopedică 1977-1983. 
5 Göllner, Carl: Die Siebenbürger Sachsen in den Revolutionsjahren 1848–1849. București: Editura 
Academiei R.S.R. 1967, p. 38. 
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Această lucrare se dorește a fi o analiză complexă a contribuțiilor pe care cărturarii 

germani transilvăneni le-au avut la studiul culturii populare românești în secolul 19, oferind 

mai multe perspective, și anume antropologică, politică, istorică și socială.  

Structural, lucrarea este împărțită în cinci capitole, în funcție de teoriile antropologice 

moderne, dar și de genurile abordate.  Titlul capitolului întâi este Aspecte teoretice de 

antropologie culturală și include, pe lângă o scurtă istorie a coloniștilor sași în 

Transilvania, teorii de antropologie culturală referitoare la concepte de ,cultură‛,  

,cultură ca text‛, ,turnură culturală‛ discutate de cercetătoarea Doris Bachmann-Medick, 

așa cum se pot aplica ele în textul literar având ca rezultat identificarea aspectelor de 

cultură populară. În analiza materialului din această teză s-au mai folosit și concepte ca 

,lectură în contrapunct‛, ,cultură ca traducere‛, ,liminalitate‛, ,hibriditate‛ ale 

cercetătorilor Clifford Geertz, James Clifford, Victor Turner, Homi Bhabha, Arjun 

Appadurai. În încheierea capitolului sunt prezentate personalitățile de la sfârșitul 

secolului 18 și începutul secolului 19 care au avut un impact covârșitor asupra culturii 

europene în general, și anume Johann Gottfried Herder și Frații Grimm sau, pe plan 

local, un important rol politic în evenimentele de la 1848, Stephan Ludwig Roth. 

În cel de-al doilea capitol, intitulat Lirică și epică populară românească, sunt 

analizați acei intelectuali transilvăneni de origine germană care au cules cântec popular 

românesc. Pe lângă faptul că această culegere de folclor românesc s-a făcut în paralel 

cu cea a folclorului săsesc, cântecul popular al românilor i-a atras prin muzicalitate, 

exotic și frumusețe. Personalitățile tratate aici sunt Martin Samuel Möckesch și 

volumul său de traduceri din poezia populară și cultă românească din 1851 intitulat 

Romänische Dichtungen, Johann Karl Schuller, Josef Marlin și scrierile sale, Friedrich 

Wilhelm Schuster, Emil Sigerus și Ludwig Vinzenz Fischer. Unii dintre cei menționați 

anterior s-au ocupat atât de culegerea de cântec popular românesc, cât și de elaborarea 

unor studii (Friedrich Wilhelm Schuster, Josef Marlin), de scrierea unui roman și a 

unor povestiri (Josef Marlin), astfel încât au fost tratați în întregime în acest capitol.  

Credințe Și Obiceiuri Populare este titlul celui de-al treilea capitol în care s-a 

încercat, printre altele, evidențierea faptului că de pe la mijlocul secolului 19 are loc o 

maturizare a abordării unor aspecte ale culturii populare românești. În afară de Wilhelm 

Schmidt și Heinrich von Wlislocki, personalități cunoscute, în acest capitol se mai 

tratează cărturari ca Robert Prexl și Tibolt Schmidt. Noutatea în cazul lui Robert Prexl 

constă în analiza a două studii despre a căror existență nu s-a știut nimic până acum. 

Este vorba despre Rumänische Brautwerbung und Hochzeit in Siebenbürgen și 



 
 

8 

 

Geburts- und Todtengebräuche der Rumänen in Siebenbürgen, pe lângă studiul 

referitor la descântece. Referitor la Tibolt Schmidt, în lucrarea de față este analizat 

manuscrisul său în limba română, Colindatul românilor din Transilvania, găsit de 

autoarea prezentei lucrări în Arhivele Naționale din Sibiu, precum și trei articole, dintre 

care două inedite, acestea din urmă fiind menționate în volumul bibliografic al lui 

Teofil Bugnariu, publicat în 2013 la Cluj. Chiar dacă toate materialele lui Schmidt au 

fost publicate în limbile română și maghiară, există motive pentru a-l considera 

german, dacă ținem cont de numele său și de anumite detalii existente în scrisoarea 

atașată manuscrisului. Lipsa până la ora actuală a unor date biografice în cazul a trei 

dintre acești cărturari se datorează faptului că au fost complet trecuți cu vederea de 

către lexicoanele și dicționarele folcloriștilor.   

Capitolul patru poartă titlul Basme și legende, în care din nou, unii dintre 

cărturarii sași care s-au ocupat, pe lângă culegerea de basme, și de obiceiuri au fost 

analizați în întregime doar în acest capitol. Este cazul lui Johann Carl Hintz-Hințescu, 

Adolf Schullerus și, în special Pauline Schullerus, alți cărturari tratați în acest capitol 

fiind Franz Obert și Friedrich Müller. Volumul de basme al lui Obert ar fi putut fi cea 

mai importantă culegere de acest fel nu numai prin volum ci și prin originalitate, însă a 

fost publicat mult prea târziu pentru a mai trezi vreun interes.  

Concluziile din capitolul cinci includ rezultatele cercetărilor, modalitățile prin 

care aspectele de cultură populară românească sunt ilustrate în textul literar, construirea 

unei identități proprii prin redarea imaginii celuilalt, cultura transilvană ca o cultură 

hibridă, felul în care au fost folosite concepte ca lectură în contrapunct, spațiu comun 

de creație, cultură ca traducere. 

Bibliografie și Anexe sunt cele două părți care încheie lucrarea. Bibliografia, 

împărțită în trei, cuprinde Bibliografia operelor studiate ce conține lucrările, culegerile 

intelectualilor germani transilvăneni, Bibliografie secundară, care include titlurile 

lucrărilor critice și Bibliografie electronică.  

 Perspectiva antropologică modernă pe care lucrarea de față o oferă scoate la iveală 

posibile explicații ale interesului cărturarilor germani de la sfârșitul secolului 19 pentru 

cultura populară românească. Cu ajutorul anumitor teorii și concepte ale antropologiei 

culturale moderne se arată aici modalitățile prin care culturile transilvănene formează o 

cultură hibridă încă din secolul 19 când, într-un spațiu comun geografic se poate vorbi de o 

conștiință națională. Conceptele de cultură ca text, cultură ca traducere, zonă liminală, 

lectură în contrapunct reprezintă un ajutor în redarea aspectelor culturale prin studiile și 
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culegerile de folclor românesc scrise/întocmite de intelectualii sași și în crearea unei 

identități specifice transilvănene.  

 Cultura populară din Transilvania a suscitat interes încă din secolul 18 și datorită 

unui curent european de culegere a folclorului, odată cu filozofia lui Johann Gottfried von 

Herder care vedea în cultivarea limbilor naționale, medii de identificare și dezvoltare a 

elementelor specifice popoarelor, prin urmare culegerea cântecului popular era, în opinia 

sa, păstrătorul tezaurului național specific fiecărui popor. Dacă în Europa de Vest ideile 

sale filozofice au fost admirate, comentate sau, dimpotrivă, combătute, în Europa de Est 

ele au dat naștere la adevărate mișcări în sânul națiilor, menite să trezească în acestea o 

conștiință națională. Astfel, folclorul include și o latură politică, iar acest lucru l-a subliniat 

poate cel mai bine Marlin care considera că scrierile sale trebuie să aibă un scop politic, de 

aceea atât povestirea sa Wanderungen ...precum și studiul său despre cântecul popular 

românesc, publicate în Österreichische Blätter din Viena reprezintă adevărate manifeste 

politice. Peste un secol și jumătate, cercetătoarea Marianne Mesnil sublinia caracterul 

politic al folclorului, afirmând că interesul pentru folclor se ivește odată cu apariția 

conștiințe naționale și a revendicărilor existenței politice, iar cei care culeg folclor devin 

purtătorii de cuvânt ai revendicărilor de independență6.   

 Cărturarii germani transilvăneni au avut întotdeauna dorința de a fi acceptați ca 

parte a poporului german, iar această idee o găsim, afirmată sau doar sugerată, la aproape 

toți intelectualii de origine germană din această zonă. Majoritatea își publică scrierile în 

reviste din Leipzig, Berlin și Hamburg și mai puțin în reviste locale, ceea ce face dificilă 

sau chiar imposibilă găsirea unor articole scrise de ei, de aceea unii dintre ei au fost 

ignorați de lexicoanele și dicționarele de specialitate.  

Începând cu Josef Marlin se poate vorbi despre o turnură culturală datorită 

textului studiului său referitor la cântecul popular românesc, text pe care acesta îl 

transformă într-unul autoetnografic prin autodefinirea sa ca ,geborne Siebenbürgen‘, 

,transilvănean născut‘, reprezentându-se, astfel pe sine prin reprezentarea celuilalt. La fel 

va face și Pauline Schullerus cu studiul său despre plante din cultura sașilor, un studiu-

în-studiu, de fapt, de vreme ce acesta include pagini întregi de note de subsol referitoare 

la obiceiuri românești ce includ plante. Cultura se poate, astfel, defini ca proces social în 

care oamenii, cu ajutorul unui text, își construiesc identități și comunică înțelesuri, 

putându-se vorbi, așadar, despre cultura ca text.  

                                                      
6 Mesnil, Marianne; Popova, Asia: Etnologul între șarpe și balaur. Eseuri de mitologie balcanică. București: 
ed. Paideia 1997. 
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Tensiunile firești, de altfel, datorate traiului în comun al românilor cu etnia 

germană în Transilvania, sugerat (J. Marlin, R. Prexl, W. Schmidt) sau evidențiat 

(Pauline Schullerus) conduce la ideea existenței unei culturi hibride transilvane care 

apare definită nu doar geografic ci și de o atmosferă tipică zonei, un spațiu comun ce își 

lasă amprenta asupra creației artistice, acel spațiu mioritic (identificat de Lucian Blaga) 

ce ține laolaltă națiile trăitoare aici.  

Unele scrieri ale cărturarilor germani referitoare, aparent doar, la folclor săsesc, 

dacă ar fi să ne luăm numai după titluri, conțin adevărate studii de cultură populară 

românească inserate în paralel, ceea ce demonstrează că a existat la acești învățați 

germani dorința de a-și stabili o identitate proprie prin reprezentarea aspectelor culturale 

ale celuilalt. Este cazul Paulinei Schullerus cu studiul său despre plante, Pflanzen im 

Glauben und Brauch der Siebenbürger Sachsen, cel al lui Adolf Schullerus cu volumul 

său Scurt tratat de etnografie a sașilor din Transilvania sau cel al lui  J. Haltrich cu a sa  

culegere de basme săsești dintre care un număr de 31 pot fi considerate variante 

românești. În ceea ce privește titlurile generalizatoare, ca Siebenbürgische Sagen de 

Friedrich Müller, Siebenbürgisches Märchenbuch de Adolf Schullerus etc. nu fac altceva 

decât să demonstreze că în Transilvania exista deja conștiința unei nații transilvănene de 

diferite origini încă de pe la jumătatea secolului 19, argument în favoarea existenței unei 

culturi hibride.  

Un rol important în construcția identității proprii prin redarea celuilalt l-au avut și 

traducerile făcute de acești cărturari germani transilvăneni. Zona gri dintre textul inițial și 

produsul final este una de tensiuni și conflicte apărute în funcție de cultura de origine a 

traducătorului și de limba, respectiv cultura în care se traduce. Fiecare dintre intelectualii 

sași au rezolvat aceste conflicte în felul său, potrivit talentului sau intenției de a ilustra un 

anumit aspect. Felul în care aceștia o fac este, în cazul unora, remarcabil, remarcându-se 

aici Fr. W. Schuster, R. Prexl și Pauline Schullerus. Traducerile lui Fr. W. Schuster pot fi 

privite fără teama de a greși ca fiind excepționale, datorită talentului său poetic el redând 

nu numai sensul versurilor românești, ci păstrând și metrica. Pauline Schullerus se 

situează la polul opus, ea nu are un talent anume pentru versificație sau traduceri, ba mai 

mult, ea face și greșeli de traducere la o primă vedere. Meritul ei este altul, și anume, ea 

folosește acești calculi lingvistici pentru a reda mentalitatea românească, felul în care o 

nație gândește prin modalitatea de construcție a expresiilor. În cele din urmă, ea rezolvă 

conflictul redând sensul corect al proverbelor sau al sintagmelor românești. Acesta 
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reprezintă un alt mod de a-l reprezenta pe celălalt, ceea ce se poate concentra în sintagma 

cultura ca traducere.  

Antropologul Victor Turner definește ritualul ca fiind parte a dramelor sociale ce 

includ conflicte reglementate și structurate într-un anumit fel; în funcție de aceasta, 

cercetătorul britanic diferențiază ceremonia de ritual, cel dintâi indică, cel din urmă 

transformă. Simbolic, cele trei evenimente importante din viața unui om, nașterea, nunta 

și înmormântarea reprezintă trecerea într-o altă condiție, ceea ce o include și pe cea de 

liminalitate dintre cele două stări, cea inițială și cea finală, subliniate foarte bine, 

conștient sau nu, de cărturarii transilvăneni de etnie germană interesați de redarea 

obiceiurilor românești, și anume, Robert Prexl, Wilhelm Schmidt, Tibolt Schmidt, 

Pauline Schullerus. Liminalitatea presupune și un statut existențial precar, aflat într-o 

zonă nesigură, plină de pericole, ce pot amenința ființa, din acest punct de vedere 

ritualurile având rolul de a proteja beneficiarul supus trecerii. Cele două articole ale lui 

Robert Prexl analizate pentru prima oară în această lucrare (Rumänische Brautwerbung 

und Hochzeit in Siebenbürgen și Geburts- und Todtengebräuche der Rumänen in 

Siebenbürgen) subliniază și starea de liminalitate prin descrierea amănunțită a 

obiceiurilor de naștere, nuntă și înmormântare ce include și versuri populare românești 

atât în română cât și în germană.  

În analiza relației dintre identitate culturală și literatură, fenomenele contrapunct 

evidențiate de Edward Said oferă o altă perspectivă antropologică, și anume, aici se au în 

vedere istoria dominantă și cea dominată, desconsiderată. În buna lor intenție de a face 

cunoscută cultura populară românească, Adolf și Pauline Schullerus redau aspecte 

culturale românești folosind pe alocuri și un ton ironic. Heinrich von Wlislocki și 

Friedrich Müller reprezintă alte exemple în sprijinul acestei idei, aceștia construindu-și o 

identitate proprie de transilvănean prin desconsiderarea celuilalt, utilizând paradigma eu-

și-el. 

Dincolo însă de tensiunile ce apar în urma conviețuirii într-un spațiu comun, nu 

numai geografic dar și plin de influențe interculturale, firești într-o cultură hibridă, o 

cultură-mozaic, cum este cea transilvăneană, în care definirea unei identități este vitală, 

cărturarii germani transilvăneni ai secolului XIX, prin lucrările lor au plasat cultura 

populară românească pe harta culturii europene aducându-și, astfel o contribuție deosebit 

de importantă la studiul ei, dar și  definindu-și identitatea de transilvăneni.  
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